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CTpyKTypa HMEHHOW CHHTArMBbI € OJYMHEHHBIM CYIeCTBUTEIbHbIM
B HeMEIIKOM SI3bIKOBOM apeaJie Cuoupu

PaccmarpuBaeTcst CTpyKTypa MIMEHHON CHHTAarMbl C aTpuOyTHBHBEIM CYLIECTBUTEILHBIM B BEPX-
HEHEMEIKHX THAJeKTaX U S3bIKe MECHHOHHUTOB IJIOTAWY 3ananHod Cubupu u AnTaiickoro Kpas.
B Takux cTpykTypax MOJUHHEHHE 3aBUCHMOTO YlI€Ha OCYLIECTBISIETCA TpeMs criocobaMu — Ipu-
MBIKaHHEM, KOHHEKIWeH U ympaneHuneM. [locmeanee urpaer ocob0 BaKHYIO POIIb, BBICTYIIAst
CaMOCTOSITENIFHO, B COYETAHHAX C KOHHEKIHEH U B CBOEM OCIIOKHEHHOM BHJIE C yIIPABICHUEM HE
TOJBKO 3aBUCHMOTO, HO U TJIABHOTO WIEHA. YKa3aHHbIE OCOOCHHOCTH HEMENKOIO CHHTAKCHCa
MI03BOJISIIOT IIEPECMOTPETh CaMO MOHITHE YIIPABICHUSL.

Kniouesvie cnosa: HeMEUKU CHHTAKCHC, UMEHHAs! CHHTarMa, HOAYMHEHHE, yIIPaBIeHHEe, 1a-
TEJIbHBIN MPUTSHKATEIBHBIN.

Ha npoTsbxeHny cBblie cta Jet Ha TeppuTopud CHOMPH OBITYIOT JHaJIeKThl HEMEIl-
KOTO s3bIKa (MPEeUMYIECTBEHHO BepXHEHeMelKkue). McTopusi uX BO3ZHHKHOBEHHUS IOC-
TaTo4yHO Xopouo onucana [Malinowski, 2000]. IIpu 3ToM BepXxHEHEMEIKHE T'OBOPEI
SIBJISIFOTCS. TOBOPaMH BTOPHUYHOTO CMEIIAHHOTO PEHHCKO-N(AIbCKOr0 M PEeHHCKO-
dpanckoro xapaxrepa [Berend, Mattheier, 1994] .

Kpome Toro, Ha NaHHOW TEPPUTOPHU MPEICTABIEH S3bIK MEHHOHUTOB IIOTIUY
(Plautdietsch) — oguH M3 caMbIX MOJOIBIX TE€PMAHCKHUX S3BIKOB, CIOXKHBIIHUICA Ha Py-
6exe XVIII-XIX BB. Ha rore Poccuiickoir umnepun. [lepBoHadanbHo Oyaydn mpume-
TOWH 3THOKOH(ECCHOHANBHOI IpyNITbl MEHHOHHTOB, IUIOTAWY PACIPOCTPAHHUIICS BIIO-
cnexcTBuE 110 crpasam Eporbr, Asun, CeBepHoi u FO)HONH AMepHKH 2.

! JlepeBHn Anras, B KOTOPBIX OBUT COOpaH IONEBOIl MaTepHan s BEpXHEHEMELKHX
nuanektos, — [logcocHoBo, Kameiiiu, KoncranTHOBKA.

2 TpaguoHHO MEHHOHHUTCKUE moceneHuss OMckoi oOmactu U Antas — nepeBHH Muposro-
6oBka, Heymaumno, I[IpotacoBo, Penkas lyOpaBa, [lomeBoe. Marepuan ais s3pIKa IUIOTIUY
coOpaH NpPEHMYIIECTBEHHO BO BpeMs OJKclenunuidl B JepeBHI0 Heymaumno (ampens 2011
u ¢espans 2016 1.).

Jlubepm Examepuna Anexcanoposna — KaHAUAAT QUIIOIOTMYECKUX HAYK, HAYYHBIH COTPYI-
HUK CeKTOpa A3bIKOB HaponoB Cubupu Mucturyra gunonorun CO PAH (yn. Hukonaesa, §,
Hosocubupck, 630090, Poccus; azzurro@rambler.ru)
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3a HEeCKOJIBKO NPOIIEeNNINX JECATHICTHH U S3bIK MEHHOHHUTOB, U HEMEUKHE JHa-
JIEKTHI SIBUJIMCH 0OBEKTaMH MCCIIEJOBAHUS PEUMYIIECTBEHHO B X (DOHOJIIOTHIECKOM
u MopgonormaeckoM acnekrax [Jedig, 1966; Apnees, 1967; Kanakun, 1983; Nieuwe-
boer, 1998; Siemens, 2012]. HamHOTO MeHee M3y4eH CHHTAKCHC 3THX S3BIKOBBIX 00-
pasoBaHuii. B yacTHOCTH, 3acoyXMBaeT BHUMAHUS Takas MaJlOWCCIICIOBAaHHAS TeMa,
KaK CTPYKTypa WMEHHOH (aTpHOYTHBHOI) CHHTarMbl, KOTOpas NPEACTaBIIIET COOOM
B 3JIEMEHTAaPHOM BHJEC AHAINTHYECKOE JBYWIEHHOE CIIOBOCOUYETAHHE, B KOTOPOM IJIaB-
HBIM YJIEHOM SIBJISIETCS CYIIECTBUTENIbHOE. B KauecTBe 3aBUCHMOIO 4JE€HA MOXKET BbI-
cTynarb Bc€, KpoMe JMYHOM (GopMbl riiaroja. B yacTHOCTH, UM MOXeET OBITH Ipyroe
CYIECTBUTCIILHOC. s ABYX BHJ0B CUHTAKCUYECKOU CBS3H MCXKIY HUMH — COUMHCHUA
" MOJAYMHCHUA — BaXKHA TOJIbKO AaCCUMETPUYHAA MOAYUHUTECIIbHAA CBA3b, IPEACTABJICH-
Hasl pa3HBIMH criocobamu ee BelpakeHHs. COUMHEeHne, KaK [TOBTOPHOE BBIPAKEHHUE OI-
HOH ¥ TOW kK€ CHHTaKCH4YeCKO! (hYHKIMHU, HE TIPEJICTABISIET CAaMOCTOSTEIBHOIO HHTEpe-
ca [[Tnotkun, 1989, c. 36].

B repmaHCKHX SI3bIKax €CTh YETHIPE CIIOcO0a BBIPAXKEHUS TTOMINHUTEIBHON CBSI3H —
COTJIaCOBAaHMUE, YIPABICHHUE, TPUMBIKAHNE W KOHHEKINS — MCIOIb30BaHUE CITy>KEOHBIX
cinoB [Spuesa, 1961, c. 16]. [lepBrie 1Ba (corlacOBaHUE W YIPABICHNE) «CHHTAKCHYHBI
[0 CBOEMY Ha3HA4YEeHUIO0, HO MOP(OIOTHYHbBI IO UcTionHeHuo» [I1noTkuH, 1989, c. 36],
MHa4e TOBOPSI, CBSI3aHbI C N3MEHEHHEM (OpMBI 3aBICHMOTO 4iIeHa CHHTAarMel. [[Ba npy-
rue crnocoda (KOHHEKLHUs 1 MPUMBbIKaHKHEe) CYyry00 aHaJIMTUYHBI U MOP()EMHOr0 COCTaBa
CJIOB He 3aTparuBaroT. VX y/ienbHbIH BeC B pa3IMYHbIX A3bIKaX pasnndeH. Tak, B HalIeM
MaTtepualie COrjiaCOBaAaHMUE ABYX CYHICCTBUTECIIbHBIX B CUHTAarMax JaHHOI'O TUIIa (Hanpn—
Mep, KaKk B HeM. von meinem Vater, einem alten Bauern, hab’ ich gehort ‘ot cBoero oT-
113, CTAPOrO KPECThIHUHA, 5 CIIBIIAN ) IPAKTHYECKH HE BCTPETHIOCH.

[Ipn npeobnanaroniem cxoacTBe B 0pOPMIICHHH CHHTAarM Ha3BaHHOTO THIA MEXIY
BEPXHEHEMEIKIMH THAJICKTaMH U IIOTINY OOHAPY>KHBAIOTCSI 1 HEKOTOPHIE 3aMETHBIC
pasnuuusi, 00yCIOBIEHHBIE N3BECTHBIMHU apeajbHBIMH OCOOCHHOCTSAMH MMEHHOH MOp-
¢omornn. Ee o0mas gepra — COCOOHOCTh CYIIECTBHUTEIHHOTO BEIpAKaTh 3HAYCHUS
YHCIIa C TOMOIIBIO HE BO BCEM TOXK/IECTBECHHBIX CPEJICTB BHELIHEH U BHyTpeHHEH (rex-
CHH, PACCMOTPEHHE KOTOPBIX BBIXOJIUT 33 PAMKH IaHHOM CTaThH.

EnnHcTBEHHBIN MafekHbIH (JOPMAHT CYLIECTBUTEIILHOTO — OKOHYAHUE POAUTEIBHO-
r0 Majiexa -es — MPEACTaBJIEH TOJBKO B IUIOTAWY W JIMIIb OlpaHWYEeHHO. B ocTraipHOM
NagCKHbIC 3HAYCHUSA UMCHU BbLIPAXKAIOTCA €ro A€TCPpMHUHATHUBAMU — apTUKIIAMHU, YKa3a-
TCJIbHBIMU U MPUTAKATCIbHBIMU MECCTOUMCHUSIMU, anIdeTMBHbIMI/I npujiarateJibHbIMU
U TIPUYACTHSIMU, T. €. 32 MpeJesiaMu ero cIoBoGopMBbL. MMs Oe3 Takux COrpoBOANTENEH
n 0e3 Ha3BaHHOTO OKOHYAHWS CTOUT BHE KaTETOPHH Majexa (a Takke BHE KaTerOpHH
pona).

Hcxonnas obmierepMaHcKash 4eTBIPEXIaAEKHass CHCTEMa IOABEPIVIACH PEMYKIHH
JIByMsl yTsIMU. B BepxXHEHEMELKUX AMATIEKTaX HOXKHOW M cpefHel I'epmaHUM MOJHO-
CTBIO YTPauy€H POAWTEIBHBINH MaieX, HO YCTOHUMBO COXPAHSETCS pa3iIWdeHHE AeTep-
MHUHAaTHBOB B JaTEIbHOM U BHHUTEIBHOM. B HIDKHEHEMELKOM apeasic CHUTyalus
3epKaJIbHO 00OpaTHasi — MPH YaCTUYHOM COXPAaHEHUH POIUTENBHOTO MOJTHOCTHIO COBIIA-
JIAIOT TMaJeXH AaTeNbHbI U BUHUTENbHBIN [DKupmynckuit, 1956, c. 400—406]. x 00-
iy GopMy MOXHO XapaKTepH30BaTh OTPULATENILHO KaK HE-MMEHUTEJbHBIA Maiex.
B o0mem Buze cCOOTHONIEHHE Majexeld B yKa3aHHBIX apeayiax MpelCTaBICHO B BUJE
KpaTKO# TaOJIMIIbI COOTBETCTBHM.

TpexnanesxkHasi cucrema NepBOro THIA CBOMCTBEHHA BCEM BEPXHEHEMELKHM JHa-
nekraMm 3anagHoi Cubupu m AnTasi B HOJHOM COOTBETCTBHHM C MX IPOUCXOXIICHHUEM;
B IUTOTAWY MPEICTABICHA CUCTEMa BTOPOTO THIIA.

3 B cratse HCHOJIB3YIOTCA CICAYIOMINE COKpAlICHUA: B.HCM. — BerHCHeMeHKI/Iﬁ SA3BIK, HCM. —
HEMEIKUI S3BIK, IIJIOT. — A3BIK INIOTAWUY.
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Bepxuenemenkuii apean HuwxHenemenkuii apean

MeHuTEIBHBIN aZIEXK NMeHuTENBHBIN TagEX

— PoautensHBIN magex

JlaTrenbHbIi magex

- He-nmenuTenbHbIi mangex
BunnTenbHbli nagex

OTMCTI/IM, 4YTO NOAYMHUTCIIbHAsA CBA3b B PACCMATPHUBACMBIX IBYCOCTABHBLIX MMCH-
HbIX CMHTArMax 3aTparuBacT TOJIbKO KaTCrOpHIo Mmaacika; poa U 4YUcCio o0oux CymiecT-
BUTEIBHBIX B TAKOM CHHTarMe APYT OT Apyra HE 3aBUCHT.

Oco0eHHOCTH IPUMBIKAHUS

W3 BBIICHA3BaHHBIX CIIOCOOOB BBIPAKCHHS MOAYWHUTEIBHON CBS3M B CHHTarMax
JAHHOTO THIA KaK B IUIOTAWY, TAK M B BEPXHCHEMCLKHX JHAICKTaX COBEPIICHHO OMIH-
HAKOBBIM 00pa30M HCIONB3YeTCs MPOCTEHINHN U3 HUX — MPUMBIKAHHE, T. €. MPOCTOE
COIIOJIOKEHHE 000X WIEHOB CHHTarMbl. [IpH 3TOM 3aBHCUMBIA 4jIeH (ONpeneeHue)
BBICTYHaeT 00s13aTeNIbHO B OecranexHoi hopme 1 00s3aTesIbHO B IIOCTHO3UIMHU K TJIaB-
HOMY. HpI/IM])lKaHl/le XapaKTCpHO NPEKAC BCCTO I CUHTArMm, TJIaBHBIM 4JIeH KOTOPBIX
0603HaYAET HEKYIO MEPY, HarpuMmep *:

B.HEM. a1 aimar vasar, IOT. an a:ma vo:ta ‘BeApo BOABI ;
B.HEM. an §tik bro:t, OT. an Stet’ braut ‘Kycok xieba’;
B.HEM. 2 tas tee, TUIOT. na kufal toi ‘qamika 4Jas’;

B.HeM. 2 flas§ mili¢, mnoT. na budal ma:lt’ ‘GyThUTKa MOJIOKA’;
B.HeM. an lefal zalts, nuor. an le:pal zault ‘noxxka conu’.

He nmes JACTEPMUHATHUBA, 3aBUCHMBIA WICH HE BBIpAXAECT HU Nagcxa, HA poJa, HO
MOXET CBO60[[HO BbIpaXXaTb YUCJIOBBIC 3HAYCHUA CUHUTACMbIX CYIICCTBUTCIIbHBIX!

B.HeM. an Stik apl, wuiot. an Stet” aupl ‘Kycox s10710Ka’;

B.HEM. an korp epl, mnot. an korf a:pl ‘xopoOka s10110K’;

B.HEM. an dust aior ‘TIOKWHA UL, 2 g0 Verst nist ‘TOPCTh OPEXOB’;
IOT. an boa Staivls ‘mapa canor’, an Svit piad ‘TabyH nomaseii’.

Jpyroii TMNWYHBIA TpPUMEP — HMCHOJIB30BAHUE NMPHUMBIKAHWSA B CHHTarmMax, BKIIIO-
YAIOUIUX MPWIOKCHNE B BU/IE IMEHH COOCTBEHHOTO:

B.HeM. rupre¢t ana ‘AuHa Pynpext’, Snaider li:s ‘Jluza Inaiinep’, vetor jakob ‘ns-
s SIko06’;

wioT. Salenboa¢ hans ‘Xauc Ulemnendepr’, pa:na do:ft ‘Nasun Ilennep’, aumt’s
handrit’ ‘nans l'eapux’, leara derkson ‘yuntens Jlepkcon’.

Konnexknus (Mcnosp3oBaHue NpeajioroB)

TepmuH «koHHEKIHS» ObUT BBeneH B. 5. [IIOTKMHBIM Ui 0003HAYEHUSI CHHTAKCH-
YeCKOW CBS3M C IOMOINBIO CITy’)KEOHBIX CIIOB. B TepMaHCKHX S3BIKaX KOHHEKIIHS
CrocOOHA BBICTYNATh OTACIBHO OT YHpaBlieHHs (B OTIIMYWE, HAIPHIMEp, OT CIABSTHCKHAX
SI3BIKOB, TJ€ OHHM TpUHIHWMHAILHO cBs3aHbl) [[Imotkmu, 1989, c. 38]. Konuekuus

*B mpuMepax Mbl OyeM NPHICPKHBATHCS YIPOIEHHON (POHETHIECKOH TPAHCKPHIIIIHH,
ucnonb3oBaHHOU B [XKupmyHckuid, 1956, c. 628].
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B BCPXHCHCMCUKUX AUAJICKTAX W B IUIOTAUY CTPOUTCSA Ha HMCIHOJIb30BAHUN O6HICFO HUH-
BCEHTaps NpeAJIoroB, HaIpuMep:

B.HEM. an haus fon holts, not. an hy:s fon holt ‘nom u3 nepea’;

B.HeM. zup ona fleis, mot. zup ona flais ‘cym 6e3 msca’;

B.HeM. kofa mit mili¢, inot. kofas mat malt’ ‘kode ¢ MoIoKOM’;

B.HeM. Spi:ltsai¢ for kinor, nnot. Spe:lti¢ faa t’in’a ‘urpyuiku ajs aerei’;
B.HEM. gast aus daitslant, mnor. ja:st yt di:tslant ‘roctn u3 ['epmannn’.

B mpuBeneHHBIX NpuMepax 3aBUCHMBIC WIEHBI HE MMEIOT NpH cede COOCTBEHHBIX
JACTCPMUHATUBOB H anl/I6yTl/IBHbIX nmpujaaraTejbHbIX, MHA4YC TOBOPs, OHU HCU3ZME-
HSICMEI.

[Ipn wcnonp30BaHUM JETEPMHUHATUBOB KOHHEKLHUS OCIOXKHSETCS YyIpaBiIeHUEM
BCJIEZICTBHE TOTO, YTO KaK B IUIOTJHY, TAK M B BEPXHEHEMELKHX JHAJIEKTaX COXPAHSIIOT-
Cs1 pa3NIuymrs MKy IPSAMBIM (MIMEHHUTEIBHBIM) U XOTsI Obl OJIHUM KOCBEHHBIM Ia/I€)KOM
1 BBIOOpP KOCBEHHOTO Majeka AUKTYETCS MPEUIoroM. B BepXHEHEMEIKUX TUAJIeKTaX
3amagHoit Cubupu u Autasi, Kak U B JINTEPaTyPHOM HEMEIIKOM, YacTb IPEAJIOTOB Tpe-
oyet marenpHoro (D), yacTs — BHHHTENBHOTO majexa (A). B mmoromu Bce mpemiorn
YOPaBISIFOT OOIIMM KOCBEHHBIM (HE-MMEHUTEIBHBIM) MaleXoM. JTO IOATBEPKIAETCS
pUMepamu:

B.HeM. das gelt fon dom naxbar (D) u das gelt fer don noxbar (A),

wIoT. jelt fon / for dom no:ba

(aem. das Geld von dem Nachbarn (D) n das Geld fiir den Nachbarn (A))
‘IeHBI'H cocella’ U ‘JICHBI'M JJII cocena’;

B.HeM. ain brif fon mainar svestor (D) u ain brif an maina svestor (A),
IUIOT. an broif fon | oun mi:ne zest4

(aem. der Brief von meiner Schwester (D) u der Brief an meine Schwester (A))
‘MIICHMO OT MOEH CECTPhI’ U ‘TIMCHMO MOEH cecTpe’;

B.HeM. an vax in dom (D) / in dan (A) valt,

WIOT. on va:x’/ an vo:lt

(aem. ein Weg in dem (D) / in den (A) Wald)

‘nmopora B Jyiecy / B Jiec’.

Wtak, KOHHEKIMS, OCJIOKHEHHAs YIIPABIEHHEM, SIBIISIETCS SIPKOH 0OCOOCHHOCTBIO KaK
BEPXHEHEMELKUX UAJIEKTOB, TaK U SA3bIKa IUIOTAUY, YTO HAXOAUT MOJHOE COOTBETCT-
BHE B JINTEPATYPHOU HEMELIKOI HOpME.

Ynpasiaenne

Bompoc 00 ynpasieHHH B HEMELIKOM, €r0 JHAICKTaX U JOYEPHUX SA3bIKaX 3aCITyKH-
BaeT 0coboro BHUMaHuA. Jlanee Mbl pacCMOTPHM JIBe (JOPMBI €ro BO3MOYKHOM peanusa-
LUH.

Kak 6bIJ'IO YKa3aHO, B A3BIKC IJIOTANY YaCTUYHO COXPAHACTCA pO}IHTeJ’IbeIﬁ najacx,
XOTsl U B OrpaHUueHHOM oO0beMme. DTy (GopMy ¢ OKOHUaHHEM -es (§ MOciie BOKaIM30-
BaHHOT'O 7) UMEIOT TOJIBKO JIMYHBIE MMEHa U 0003HaUCHHS CTETICHEH POJICTBA, a TaKXKe
HEKOTOpBIE JpyTue CyLIeCTBUTENbHBIC, HE3aBUCUMO OT KaTeropuu pona. Ompeneie-
HUE B POAMTEIILHOM I1aJIeXKe BCErJa HaXOANUTCS B IPETIO3HULUH K TJIaBHOMY YIEHY CHH-
TarMpl, HallpuMep:

WIOT. raimas mari ‘Mapu Peiimap’, foadas Sou ‘tydmm otua’, zestas t’lat ‘mmatbe
cecTpsl’, leras hy:s ‘nom yuurens’, vibas li:s ‘Jlnza Bube’.
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[Ipn cpaBHeHMM CHHOHUMHYHBIX HPUMEPOB no:bas tinja (Nachbars Kinder)
u do tinja fon no:ba ‘nerm coceneil’ (‘cocelcKhe NETH’) OUYEBUIHO NMPUHIMIHAIBHOE
CTPYKTYpHOE pa3iiMyre MEXIy HUMH: B IIEPBOM CIIydae STO COYETaHHE JBYX 3HaMEHa-
TENBHBIX CJIOB, U3 KOTOPHIX OJHO IOJYHHEHO APYTOMY, YTO ITOJHOCTHIO COOTBETCTBYET
TOHMMAHMIO yIpaBieHus [AxmanoBa, 1966, c. 486]. Ho Bo BTopoM 1 MHOTOYHCIIEHHBIX
MOMOOHBIX €My HpuMepax OOHAapyKHUBAeTCs NapaJoKcalbHas 3aBHCUMOCTH (POPMEI
3HAMEHATEJIBHOTO CJIOBA OT CJIOBA CIIYKEeOHOTI0 — IIPeIora, KOTOPBIH He SIBISeTCs dle-
HOM CHHTAarmbl. DTOT (aKT, XOTd M OTMEYAeTCs PSAIOM aBTOPOB (KHHOTAA TOBOPST
0 CIIOCOOHOCTH K YNPaBJICHHIO CITy>KeOHBIX CIIOB, Harpumep, rnpeiorosy [Jlonaruna,
1990, c. 537] wm, wampumep, B [Jlaifions, 1978, c. 255]), HO OOBIYHO OCTaeTCA
0e3 xoMMmeHTapueB. CHHTarMa C ymnpaBjeHHUEM POJUTENbHBIM MaJeXOM B IUIOTIHY
HUMEET CBOM IIPSMBIE COOTBETCTBUS KaK B JIMTEPATYPHOM HEMELKOM, TaK U B JIPYyTHUX
TepPMaHCKHX SI3bIKax.

Haxonen, oOpaTuMmcst K caMOMy CIIO)KHOMY IIPUMEpPY, B KOTOPOM YIpaBJICHHE Ipe/-
CTaBJICHO B OCJIO)KHEHHOM BHIe. B HEMELIKOI THaJIeKTONIOT UK 3TOT 000POT MONYYHIT Ha-
3BaHUE «KOHCTPYKIHS C NATENbHBIM MpUTsDKaTenbHBIMY [JKupmyHckuit, 1956, c. 400].
B ee ocHOBe JIGKUT cOYETAaHUE MMEHHU C NPUTSHKATENBHBIM MECTOMMEHHEM, KOTOpOe
MOXKET OBITh PACIIMPEHO 3a CYET APYroro CYIIECTBHTEIBHOIO B JATENBHOM Iauexe,
BBICTYMAIOLIET0 B KAUECTBE MPEIO3UTHBHOTO OIIPEASNICHNUS 10 (hOpMYJIe KKOMY CBOH?».
B HemenkoM s3bIke Takue GOPMBI MOTYT YIOTPEOIAThCS B Pa3TOBOPHOM PedH, OIHAKO
OTBEPraroTCss HOPMOM:

HeM. meinem Bruder sein Schliissel ‘kmou moero Opata (6yks.: MoeMy OpaTy ero
KJIto4)’;

HeM. meiner Schwester ihr Schliissel ‘kmod Moel cecTpsl (6yk6.: MOCH cecTpe ee
KJII04)’.

AnHanu3 3TOoro 0o00poTa MO3BONSET MPHU3HATH €r0 MPUMEPOM pEATU3ALUN YCIOK-
HEHHOT'O YIPpAaBJICHHs, TJie, BO-TIEPBBIX, BBHIOOP NATENBHOTrO Majieka arpuOyTHBHOTO
CYLIECTBUTEIBHOTO JTUKTYETCSl IPUTSHKATEIbHBIM MECTOMMEHHEM U, BO-BTOPBIX, BBIOOD
OJTHOM M3 IBYX (hOpM caMOro MECTOMMEHHA (B HEMEIIKOM sein ‘ero’ wumu ihr ‘ee’) o0y-
CJIOBJICH YHCJIOM M POJIOM aTPHOYTHBHOTO CYILECTBUTEIBHOIO:

dem Opa sein Teller ‘nenyiike ero Tapenka’, ‘Tapenika JeIylKa’;
der Oma ihre Brille ‘6aby1ke ee oukn’, ‘oukn 0a0ymKu’.

Takass ”MEHHas cMHTarMa C TPOSIKUM YIpaBJICHHEM IIPECTaBIsET cOOOH IpeBHEE
SBJICHHE B TepMaHCKUX s3blkaX. Hampumep, B JpeBHEBepXHEHEMELKOM: ..da uuart
demo volon sin vuoz birenkit ‘onBepHyNace TyT HoOTra >kepeOma’ — Tak Ha3bIBaeMOE
BTOpoe MexireHOyprekoe 3akiuHaHue [Tam xe, c. 401].

Tak kak BepXHEHEMELKIe AUAJCKThl 1 BOSHUKIINE HAa MX OCHOBE PErHOHAJIbHBIC Ba-
pHAHTBI OOMXOJHO-PA3TOBOPHOTO SI3bIKA COXPAHSIOT AATENBHBIA ManexX, TO KOHCTPYK-
1y ¢ 1aTCJIbHBIM NPUTAKATCIIbHBIM B HUX BIIOJIHE 061:.1‘11—{8. 1 IIHUPOKO yl'IOTpeGI/IMa JUIA
BBIPAKEHUS JINYHOM MPUHAATIEKHOCTH:

maim bru:dar zai(na) fra: ‘xxeHa moero Opata’;

mainar §vestar ir man ‘MyX MOEU CecTpsl’;

don vaipslait ira arvat (HeM. den Frauen ihre Arbeif) ‘pabota >keHIIMH;

maim noxbar zain hunt (HeM. meinem Nachbar sein Hund) ‘cobaka Moero cocena’;

mit dor gre:t ira(n) kinar (Hem. mit den Gret ihren Kinder) ‘c netbmu I'per’;

fon zainar ersta fra: ira(r) frainsoft (HeM. von seiner ersten Frau ihrer Verwandt-
schaft) ‘ipo poJCTBEHHUKOB €r0 MEePBOM JKEHBI .
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WHTepecHo 1 BaXXHO, YTO B POJIM aTpHOyTa B TaKOH KOHCTPYKIMH MOTYT BBICTYIIaTh
TOJILKO Ha3BaHUS JKUBBIX CyIIecTB: der Kuh ihre Horner ‘pora xopoBsl’, dem Gaul sein
Kopf ‘ronosa xepebia’.

Kpome TOro, ciemyer OTMETHTB, YTO KHIDKHOE BOIIPOCHTEIBHOE MECTOMMEHHE
wessen ‘deii’ HOCHTENSIM JMAJIEKTa HEM3BECTHO, BMECTO HETO YMOTpeOsieTcs coue-
TaHUE Wem Ssein ‘KOMy ecTh’ (T. €. ‘KOMy CBOil’), Kak B HeM.: Wem seine Biicher sind
das? Der Marie ihre ‘Ubn 310 xuuru? Mapu (6yxe.: Komy ero xHurm ects 3107
Mapu ee)’.

VYkazaHHBIH 00OpPOT LIMPOKO MNPEJACTABICH B JPYIMX TEPMAHCKHX S3bIKax (XOTs
MOYTH TOBCIO/y OTBEPraercsi HOPMOM), 4acTo IPEACTaBIssl COOOW JIMIIb COUeTaHHE
JIBYX HECKJIOHSIEMBIX CYIIECTBUTEJIBbHBIX, COSAMHEHHBIX TAK)Ke HECKIOHSIEMBIM IIPHUTSI-
KaTeJIbHBIM MECTOMMEHHUEM, HAlpHMep B TOJUIaHACKOM: de chef z'n secretaresse ‘cek-
perapuia meda’ [Herrfurth, 1974, S. 68].

B mutotand oH TakKe 4acTo BCTpevaeTcs:

mi:nam frint je:rat zi:n flitsapai an zi:na anal

(aem. meinem freund Gerhard sein Fahrrad und seine Angelrute)

‘Berocunieq M yaodka moero apyra ['epxapma (6yxs.: moemy npyry I'epxapay ero
BEJIOCHIIE] U €0 YA0UKa)’;

mina zesta magrait ea t’lait an eara Sau

(aem. meiner Schwester Margarete ihr Kleid und ihre Schuhe)

‘ruiathbe M Ty Moelt cecTpsl Mapraputsl (6yxg.: Moeii cectpe Maprapure ee 1uia-
The U ee Tyun)’;

onza no.bas eara mika (Hem. unseren Nachbarn ihre Marie)

‘Mapust Hammx coceneil (6yke.. HammM coceqs M HMX Mapu)’, T.e. ‘cocenckas
Mapwus’;

dom foagoal zi:n na:st (HeM. dem Vogel sein Nest)

‘THE3II0 NITUIIEI (6)K6.: ITUIIE €€ THE3/0) .

[Tnotany oOHApYKKMBAET JIMIIL HE3HAYMTENbHBIE U PEryJIspHbIe (poHETHUYECKHEe pa3-
JUY¥sl Ha OTPOMHBIX mpocTtopax oT Cubupu mo Kanamer u Ilaparas, HO COXpaHseT
C€AUHCTBO I'paMMaTHYCCKOro CTpOA. B OPUTMHAJIBHBIX W TIEPEBOAHBIX TCKCTAX, IOSAB-
Jsronmxcst Oombineii yacTeio B KaHaie, MOXKHO HalTH paccMaTpUBaeMBbIi 000POT C Ja-
TCJIbHBIM NPUTAKATCIBbHBIM, KOTOprfl ABTOPbI I'OTOBbLI, OYCBUIHO, ITPU3HATL 3a HOPMY.
[Tpumepom Mmoker ciykuth mepeBox HoBoro 3aBera, BBHINOJIHEHHBIH KaHAJIIEM
U. U. Hoiidensnom [Neufeld, 1987], B koTOpoM BCTpedaroTCss MHOTOUHCIICHHBIE ()OPMBI
BpozIe

Jesus siene Staumfodasch (Hem. Jesus seine Stammyvdter) ‘mpaotisl Hecyca (0yks.:
Hecycy ero mpaotusl)’;

Jesus siene Mutta en Breeda (nem. Jesus seine Mutter und Briider) ‘MaTth u OpaThs
Hecyca (6yxs.: lecycy ero math u 6parbs)’;

ne Fru da Gloowen (aeM. einer Frau ihr Glaube) ‘Bepa »eHIIUHBI (OYK6.: IKESHIHUHE
ee Bepa)’;

ne Wiitfru da Sin (HeMm. einer Witwe ihr Sohn) ‘cbiH BIOBBI (OYK8.: BIOBE €€ ChIH)’;

de Wiitfru da Oppfa (wem. der Witwe ihr Opfer) ‘xepTBa BIOBHI (OyK8.: BIOBE €€
XKepTBa)’;

Jakoobus en Jehaun dare Bed (nem. Jakob und Johannes ihre Bitte) ‘npocr0a Haxo-
Ba u Moranna (Oyxs.: NakoBy u Moranry ux npocs6a)’;

Judas sien Doot (vem. Judas sein Tod) ‘cmepts Uynsl (6yke.: Uyne ero cMepts)’ .

5 HpI/IMepI)I JaHbl B OJHOM U3 BapUAHTOB HallMCaHUs, IPUHATOM B KaHane, UMCHHO Ha HCM
Cclciad paCCManPIBaeMbeI NepeBog OHOJIEeHCKUX TEKCTOB.
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3akjiouenue

HccnenoBaHHblii MaTepyra MOKa3bIBAET BBICOKYIO JIOJIIO YIIPABICHUS B HEMEI[KOM
SI3BIKOBOM apeajie, KOTOPOe Pean3yeTcsi B TPEX BO3MOXKHOCTSX: BO-TIEPBBIX, B COUYETa-
HUM C KOHHEKIMEH (OCI0XKHEHHAs] KOHHEKIUs), BO-BTOPBIX, B YIPABICHUH POIAUTEIb-
HBIM TMaJeKOM (IJIsl s3bIKa IUIOTAWY, YTO HAXOAMUT Mapajulesid B JPYTHX FEPMAHCKUX
sI3bIKaX W JMANIEKTax, 32 MCKIIUYEHHEM BEpXHEHEMELKUX nuajiektoB). Hakoner, oco-
Oblif cityuail MPOSIBIIEHHsT OCJIOXKHEHHOTO YIMPABJICHUS — KOHCTPYKLHUS C IATEIbHBIM
MPUTSXKATCIIBHBIM, KOTOpas TAKXKC HaAXOAUT COOTBETCTBHUC B APYTIUX I'CPMAHCKHUX SA3bI-
Kax, 0JIHAKO, KaK MIPAaBUJIO, HE IIPU3HACTCS HOPMOH.

AHaJn3 MMO3BOJISIET C/ICNIaTh BHIBOJ O HEOOXOAMMOCTH CKOPPEKTUPOBATH CaMO MOHSI-
THE YTpaBICHUS JUISI HEMEIKOTO S3BIKOBOrO MaTepuaia. COrjlacHO OOIICIIPHHATOMY
MTOHMMAHHIO YIPaBJIICHUE MPEICTABIsICT COOOH BBIPaKCHHUE B 3aBUCUMOM UICHE CHH-
TarMbl 3Ha4YCHUs, TPeOyeMOro TJIaBHBIM €€ WICHOM, KOTOpOE caM OH He UMeeT [AXma-
HOBa, 1966, c. 486; Jlaitons, 1978, c. 256; Jlonatuna, 1990, c. 537]. OgHako BEIIIETPH-
BEJICHHBIC TIPUMEPbI (KOHCTPYKIHMS C AATSIbHBIM MPUTKATESIBHBIM) MOKA3bIBAIOT, KAK
YIpaBICHAE MOXKET ObITh HAMPABJICHO HE TOJBKO OT IVIABHOTO 4YICHA CHHTAIMbI U HE
BCET/la peaju3yercsl Kak yIpaBlieHHe 3HAMEHATEeNbHbIM CIIOBOM. B cHHTarMax omnucaH-
HOTO BBIIIE TUIIA YIIPABICHHUE MPEJCTAET KaK JII000e n3MeHeHrne (hOpMBI JIF000T0 WieHa
CHUHTarMbl, He 00YCIIOBIIEHHOE COTJIACOBAaHHEM.
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The structure of the noun-noun phrase in German of Western Siberia

The paper deals with a syntactic structure common to the High German dialect and the daugh-
ter-language of Low German noun as Plautdietsch spoken in Western Siberia and the Altai Re-
gion. The subject in question is a word-group consisting of a main and subordinate noun.

Subordination is realised as a mere juxtaposition of both words (High German an aimar vasar,
IUIOT. a1 a:ma vo.ta ‘a bucket of water’, as the connection through a preposition (German gast aus
daitslant, Low German ja:st yt di:tslant ‘guests from Germany’ or as the government of the de-
pended word (the 4th means, concord, is lacking in the field materials).

The attention is drawn to the dominant role of the government which is manifested in three
ways: 1) the dependent noun — denoting only a human being and only in Plautdietsch — may be
governed as a genitive attribute to the main word, e. g. no:bas hunt ‘nabour’s dog’; 2) in both
High German dialects and Plautdietsch prepositional government is preserved due to the formal
distinction between direct and oblique cases, €. g. an broif fon / oun mi:ne zest4 (German der Brief
von meiner Schwester (D) and der Brief an meine Schwester (A)) ‘the letter from / to my sister’;
3) mutual government of the main and the dependent noun denoting only a leaving being can be
seeing in a specific possessive construction with the dative case, e. g. dom foagal zi:n na:st, Ger-
man dem Vogel sein Nest ‘the nest of the bird’. This construction is found in other Germanic Lan-
guages, though it is not accepted by the norm in most of them.

These peculiar features of German syntax might be a reason to revise the notion of govern-
ment itself.

Keywords: German Syntax, noun-noun phrase, subordination, government, possessive dative
case.
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